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Аннотация. В статье исследуются фразеологические единицы с компонентом-зоонимом хьэ 

‘собака’ в адыгейском языке. Научная новизна работы заключается в том, что данные 

фразеологические единицы впервые подвергаются комплексному анализу и 

классифицируются по семантическим признакам. Также выявляются отрицательные и 

положительные фразеологические группы. Полученные данные вносят вклад в изучение 

языковой картины мира адыгов, раскрывая роль зооморфных образов в формировании 

этнокультурных стереотипов и ценностных установок. Результаты исследования могут быть 

использованы в практике преподавания современного адыгейского языка, а также 

применяться в разработке спецкурсов и составлении двуязычных фразеологических словарей 

адыгейского языка. 
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Abstract. The article examines phraseological units with the zoonym component хьэ ‘dog’ in the 

Adyghe language. The scientific novelty lies in the phraseological units which are first subjected to 

complex analysis and are classified by semantic features. The author identifies negative and positive 
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phraseological groups. The data obtained contribute to the study of the language picture of the 

Adyghe world, revealing the role of zoomorphic images in the development of ethnocultural 

stereotypes and value attitudes. The results of the study can be used in the practice of teaching the 

modern Adyghe language, as well as applied in the development of special courses and the 

compilation of bilingual phraseological dictionaries of the Adyghe language. 
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Введение 

Фразеологические единицы отражают многовековую историю адыгского народа, 

своеобразие его культуры, традиций и быта, а также являются высокоинформатив-

ными элементами адыгейского языка. Большинство из них создавались народом, 

поэтому они тесно связаны с его интересами и повседневной жизнью. 

Под фразеологической единицей понимается «относительно устойчивое, воспро-

изводимое экспрессивное сочетание лексем, обладающее (как правило) целостным 

значением»
1
. М. Л. Ковшова также отмечает, что «как знак культуры фразеологизм 

хранит традиции народа, передает из поколения в поколение культурные знания от-

носительно реалий, положенных в основу фразеологического образа: обиходно-

бытовые, обрядово-ритуальные, религиозные, исторические, литературные, мифоло-

гические, научные и т. п.»
2
. 

Фразеологические единицы с компонентами-зоонимами – составляющая нацио-

нальной языковой картины мира. Они выступают носителями и хранителями нацио-

нально-культурной информации о характере поведения человека в обществе и его 

отношении к окружающей природе, неотъемлемой частью которой является живот-

ный мир. Животные играют важную роль в жизни человека, а их названия связаны с 

историей народа. 

Исследование зоонимов как ценностной картины мира в различных лингвокуль-

турах нашло отражение в работах: Д. Б. Аутлева, Е. А. Будинчук, З. К. Кахужева, 

Ф. И. Хейшхо (2020), И. З. Гаджиева (1980), О. В. Галимова (2004), Ф. Н. Гукетле-

ва (2009), Р. Х. Дзуганова, К. В. Ошроева (2020), И. В. Куражева (2007), С. Р. Тле-

хатук (2001), Н. Г. Шериева (2024) и др. 

Актуальность данного исследования определяется необходимостью изучения 

фразеологических единиц с компонентами-зоонимами в адыгейском языке с целью 

выявления специфических признаков, присущих данной языковой культуре. Явная 

недостаточность изучения фразеологических единиц, имеющих в своем составе зоо-

нимы, также подтверждает целесообразность исследования данной тематической 

группы. 

                                                 
1 Мокиенко В. М. Славянская фразеология: учебное пособие для вузов. Москва: Высшая 

школа, 1989, с. 5. 
2 Ковшова М. Л. Сопоставительный анализ фразеологизмов: лингвокультурологический 

подход. Философия и культура, 2014, № 4 (38), с. 115–120. EDN: TIQUQP 
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Цель работы – выявление специфических элементов в языковой картине мира 

носителей адыгейского языка на примере фразеологических единиц с компонентом-

зоонимом хьэ ‘собака’.  

Для достижения цели необходимо решить ряд задач: 

1) выявить и описать фразеологические единицы с зоонимическим компонентом 

хьэ ‘собака’ в адыгейском языке; 

2) определить национально-культурные особенности фразеологических единиц с 

зоонимическим компонентом хьэ ‘собака’; 

3) сгруппировать данные фразеологические единицы с семантической точки  

зрения. 

Нами были выбраны следующие методы исследования: 

 описательный метод для определения семантических и функциональных осо-

бенностей рассматриваемых фразеологических единиц; 

 метод семантического анализа для установления значений фразеологических 

единиц и определения семантических отношений внутри анализируемых фразеоло-

гических единиц; 

 переводческий анализ, который предполагает использование различных прие-

мов для передачи смысла фразеологизмов на другой язык; 

 метод классифицирования, который помогает распределить изучаемые явления 

по группам на основании существенных признаков. 

 

Основная часть 

В словаре Н. В. Подольской дано следующее определение зоонима – «собствен-

ное имя (кличка) животного, в том числе домашнего, содержащегося в зоологиче-

ском саду, “работающего” в цирке, в охране, подопытного или дикого»
1
. По мнению 

Ю. В. Альшанской, «практически каждый зооним имеет три “уровня” значений, тес-

но связанных между собой. Первое значение – “обыденное” – это наименование того 

или иного животного, второе – “мифологическое” – находит отражение в традици-

онной народной культуре, в фольклорных текстах. На основании этих двух “уров-

ней” формируется стереотипное значение или стереотипный образ, актуализирую-

щийся при использовании зоонима для зооморфной характеристики человека»
2
. 

Человек не только использует животных в бытовых целях, но и часто сравнивает 

себя с ними, чтобы понять и охарактеризовать свои действия, а также поведение 

окружающих людей в разных жизненных ситуациях. Животное для человека являет-

ся мерой как физических, так и нравственных качеств, что находит отражение во 

фразеологизмах адыгейского языка. 

С. Р. Тлехатук отмечает, что «наиболее частотные в качестве мотивирующих зо-

онимы русского ономастикона (на первом месте среди фамилий – образованные от 

названий птиц Соколов, Лебедев, Соловьёв), адыгейского – шы ‘лошадь’ (в антро-

                                                 
1 Подольская Н. В. Словарь русской ономастической терминологии. Москва: Наука, 1978, 

с. 58. 
2 Альшанская Ю. В. Отражение мифологического сознания во фразеологизмах француз-

ского языка. Ломоносов: электронный журнал. URL: http://www.lomonosov-msu.ru (дата обра-

щения: 18.04.2026). 
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понимии и топонимии) и хьэ ‘собака’ (в антропонимии) – можно признать своеоб-

разными культурно-историческими и языковыми индексами данных языков, по-

скольку они отражают наиболее престижные и существенные для данных этносов 

понятия»
1
. 

В адыгейском языке зоонимы в составе фразеологических единиц используются 

для образной характеристики людей и эмоциональной оценки их качеств. Компо-

нент-зооним в составе фразеологических единиц имеет ярко выраженную коннота-

цию, которая может быть отрицательной, положительной и редко нейтральной. Сре-

ди большого количества адыгейских фразеологических единиц с компонентами-

зоонимами доминируют устойчивые сочетания с отрицательной коннотацией, в том 

числе и с зоонимом хьэ ‘собака’, что подтверждают материалы исследования.  

В данном языке функционирует большое количество фразеологических единиц, 

имеющих в своем составе компоненты-зоонимы. В нашей работе мы остановимся на 

фразеологических единицах с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’. Согласно 

Ф. Н. Гукетлевой, «обращение к образам животных чаще всего используется при 

выявлении малоприятных, отрицательных черт характера человека, его поведения, а 

также в часто встречаемых неприятных для человека жизненных ситуациях. И в 

этом смысле зооним собака бьет рекорды среди названий животных, как в количе-

ственном отношении, так и в палитре выявления отрицательных характеристик, пе-

реносимых на человека»
2
. 

Во «Фразеологическом словаре адыгейского языка» (1980) Ю. А. Тхаркахо
3
 нами 

выявлены, проанализированы и распределены на группы фразеологические единицы 

с зоонимическим компонентом хьэ ‘собака’. 

1. Фразеологические единицы с зоонимом хьэ ‘собака’, выражающие отрица-

тельные качества и действия человека. 

Хьанэ (хьэнапэ, хьэнэгу) зиI (хьанэ (хьэнапэ, хьэнэгу) ‘собачий глаз’ (‘собачее 

лицо’) + зиI ‘имеющий’; букв. собачий глаз (собачее лицо) имеющий) – «бессовест-

ный, наглец, нахал». Данная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом 

хьэ ‘собака’ означает отсутствие стыда и совести у кого-либо, характеризует безот-

ветственное отношение к моральным нормам и ценностям. 

Пример употребления: «СыукIыщт хьанэ зиIэр» ыIуи тиныо ежьи, ерагъэу къед-

гъэгъэзэжьыгъ… (Лъэустэн. Къушъхьэр къэнэфы) – «Убью этого наглеца», – сказав, 

наша старуха пошла, но ее с трудом остановили… 

Хьэжъ цокъэжъышх (хьэ ‘собака’ + жъы ‘старая, бывалая’ + цокъэ ‘чувяки’ + 

жъы ‘старый’ + шх(ы) ‘съедающая’; букв. собака бывалая, чувяки съедающая) – 

«жадный». Данная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ 

                                                 
1 Тлехатук С. Р. Зоонимы в русском и адыгейском языках: Семантико-

словообразовательный и лингвокультурологический аспекты: дис. … канд. филол. наук. Май-

коп : [б. и.], 2001. 172 с. EDN: NLWYMR 
2 Гукетлева Ф. Н. Зооморфный код культуры в языковой картине мира. Москва: Тезаурус, 

2009. 236 с. 
3 Тхаркахо Ю. А. Адыгейско-русский словарь. Майкоп: Адыгейское книжное издательство, 

1991. 304 с. 
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употребляется при стремлении описать жадность человека – стремление накапли-

вать и сохранять материальные и нематериальные ценности. 

Пример употребления: Ар лIыжъ хьэжъ цокъэжъышх, мышъо-мылэу зэри-

мылъэшъулIэрэ щыIэп – Этот старик жадный, всякую чепуху тащит к себе. 

Хьэлъакъо зышхыгъэм фэд (хьэлъакъо ‘собачья нога’ + зышхыгъэм ‘съел’ + фэд 

‘похож’, ‘как будто, словно’; букв. собачью ногу съел словно) – «много ходит в раз-

ные места», «праздношатающийся». Данная фразеологическая единица с компонен-

том-зоонимом хьэ ‘собака’ характеризует слоняющегося без всякого дела человека. 

Пример употребления: Мы пшъэшъэжъыер хьэлъакъо зышхыгъэм фэд! 

(МэщбашI. Бзыикъо зау) – Эта девочка много ходит куда надо и не надо! 

Хьэм егъэшхын (хьэ ‘собака’ + егъэшхын ‘дать съесть’; букв. собаке дать 

съесть) – «оклеветать, оговорить кого-либо». 

Пример употребления: Бзылъфыгъэмэ ашIырэр шIоу ешхы, / Ау бзылъфыгъэхэр 

ежь хьэм регъэшхы (Жанэ. Стиххэр) – Женщины, что готовят, хорошо ест, / А сам 

клевещет на женщин. 

Хьэм къылъфыгъ (хьэ ‘собака’ + къылъфыгъ ‘родила’; букв. собака родила) – 

«cукин сын» (оскорбление), «злой, вредный». Данная фразеологическая единица с 

компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ характеризует человека, способного на подлые 

поступки и действия. 

Пример употребления: Олъэгъуа, у хьэм къылъфыгъэм ыIорэр! (Лъэустэн. 

Къушъхьэр къэнэфы) – Видишь, что эта вредина говорит! 

Хьэр псашъо егъэщэн (хьэ ‘собака’ + псашъо ‘водопой’ + егъэщэн ‘заставить ве-

сти’; букв. собаку на водопой заставить вести) – «мучить, терзать кого-либо». Дан-

ная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ используется 

для описания характера человека, который настроен агрессивно и злобно по отно-

шению к кому-либо.  

Пример употребления: Чэщи мафи жьы къыримыгъащэу / ЩэIэфэкIэ ригъэщагъ 

хьэр псашъо (Жанэ. Стиххэр) – Ни днем, ни ночью не давая спуску / Пока была жи-

ва, мучила ее. 

Хьэу зэрэшхыных (хьэ ‘собака’ + зэрэшхыных ‘грызться’; букв. собакой грызть-

ся) – «состязаться», «соревноваться». 

Пример употребления: Тэ тикъоджэ кIалэхэр ащ ипчъэIу хьэу щызэрэшхых, ежь 

гъогум тетзэ кIуишъы, гофагъ (КIэращ. Насыпым игъогу) – Наши сельские юноши 

состязаются у ее дверей, а он в пути оказался рядом с ней. 

Хьэм фэд (хьэ ‘собака’ + фэд ‘похож’, ‘как, словно’; букв. как собака). 

1. «Проказник», «шалун». 

Пример употребления: Тэдэ укIощт хьэм фэд? – ныор къэIаби кIалэм 

ытэмашъхьэ ыубытыгъ (Лъэустэн. Къушъхьэр къэнэфы) – «Ты куда пойдешь, про-

казник?» – старуха взяла его за плечо. 

2. «Подлый». Данная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом хьэ 

‘собака’ используется для описания того, кто потерял человеческое достоинство. 

Пример употребления: Джы сыд тшIэщт? Тэдэ схьыных, сыджыбачIэ ис-

лъхьанха? Хьэм фэдэхэр къызысырэм тагъэшъхьэпэжьыщтэп (Лъэустэн. 
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Къушъхьэр къэнэфы) – Что теперь мне делать? Куда мне это деть, в карман поло-

жить? Эти подлые как прибудут, не дадут нам использовать. 

Хьэ щичын щыгъэп (хьэ ‘собака’ + щичын ‘сорвать’ + щыгъэп ‘не носит’; 

букв. на нем нет одежды, что может собака сорвать) – «одет в лохмотьях, оборван-

ный». Данная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ ис-

пользуется для обозначения ветхой, изношенной одежды. 

Пример употребления: Сабыеу кIыгъум хьэ щичын щыгъэп, ежьыр пIомэ нэшIэ-

IушIэу фэпагъэ – Ребенок, который с ней одет в лохмотьях, а она сама, как шут,  

одета. 

2. Фразеологические единицы с зоонимом хьэ ‘собака’, выражающие положи-

тельные качества и действия человека. 

Хьэу зегъэшхын (хьэ ‘собака’ + зегъэшхын ‘дать себя съесть’; букв. собакой дать 

себя съесть) – «в ущерб себе, ради кого-либо спорить, защищать чьи-либо  

интересы». 

Пример употребления: Сыд сэ мыхэмэ афэсымышIагъэр. Трестым, мини-

стерствэм хьэу зясэгъэшхы (ЦуукI. Апэрэ гъатх) – Что я только ради них не делал. 

С трестом, с министерством спорю. 

Ихьэ къышхын (и ‘его’ + хьэ ‘собака’ + къышхын ‘съест’; букв. его собака 

съест) – «считаться с кем-либо из-за чего-либо (из-за уважения)», «стесняться кому-

либо». Данная фразеологическая единица с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ ха-

рактеризует положительные качества человека – неравнодушие, заботу, самопо-

жертвование, уважение к окружающим людям. 

Пример употребления: Унэу тызэрысыми, купыми яхьэ сыкъешхы нахь, о 

осшIапхъэр сэшIэ… (Кэстан. Псыхъохэр зэхъэлъадэх) – Из-за уважения к дому, где 

мы находимся, и к группе, с которой мы сидим, я воздержусь, а так я знаю, что нуж-

но с тобой делать… 

Также нами выявлены и проанализированы фразеологические единицы с компо-

нентом-зоонимом хьэ ‘собака’, которые не включены в словарь фразеологизмов ады-

гейского языка, но которые употребляются в языке и речи адыгов: 

 хьэмрэ чэтыумрэ афэдэу
1
 (хьэ ‘собака’ + чэтыу ‘кошка’ + фэдэу ‘как, как  

будто, словно’ (щыIэх ‘живут’); букв. как собака с кошкой (живут)) – «грызутся, ру-

гаются»; 

 хьэ лIакIэу лIэн (хьэ ‘собака’ + лIакIэ ‘способ смерти’ + лIэн ‘умереть’; букв. 

собачей смертью умереть) – «как собака подохнуть, издохнуть кому-либо»; 

 хьэ щичын зыщымыгъ (хьэ ‘собака’ + щичын ‘сорвать’ + зыщымыгъ ‘не нося-

щий’; букв. собаке сорвать не носящий) – «оборванец»; 

 хьэ щтагъэм фэдэу (хьэ ‘собака’ + щтагъэ ‘испуганная’ + фэдэу ‘как, как буд-

то, словно’; букв. как испуганная собака) – «не знает куда бежать, куда деться»; 

 хьэм рэо къом рэо (хьэ ‘собака’ + рэо ‘бьёт’ + къо ‘свинья’ + рэо ‘бьёт’; букв. 

собакой бьёт свиньёй бьёт) – «сердитый, разгневанный кто-либо»; 

                                                 
1 Тхаркахо Ю. А. Адыгейско-русский словарь. Майкоп: Адыгейское книжное издательство, 

1991. 304 с. 



Г. Т. Тугуз. Национально-культурная специфика фразеологических единиц 
с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ в адыгейском языке 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2026 • № 3 
Cherepovets State University Bulletin •2026 • No. 3 

ISSN 3034-5472       177 
 

 

 хьэ шъэфырытхъу (хьэ ‘собака’ + шъэфырытхъу ‘исподтишка хватающая’; 

букв. собака, хватающая (кусающая) исподтишка) – «коварный, подлый»; 

 хьэ зэрэшхым хэтын (хьэ ‘собака’ + зэрэшх ‘грызня’ + хэтын ‘находиться’; 

букв. в собачей грызне находиться) – «постоянно ругаться». 

В данных фразеологических единицах с зоонимом хьэ ‘собака’ преобладает от-

рицательная коннотация, переносимая на образ человека и его действия по отноше-

нию к кому-либо. И. В. Куражова считает, что «чем больше имен животных и птиц 

маркирует определенное отрицательное качество, приписываемое человеку, тем 

сильнее оно порицается в обществе»
1
. 

Несмотря на то что собака традиционно считается другом человека, анализ фак-

тического материала показывает, что в адыгском языке чаще подчеркиваются ее от-

рицательные черты. Это отражает склонность людей переносить негативные харак-

теристики животных на человеческие поступки и качества, среди которых выделя-

ются жадность, жестокость, подлость, ненависть и др. Использование зоонима хьэ 

‘собака’ в образных выражениях служит важным смысловым компонентом, усили-

вающим основное значение фразы. Анализ 18 фразеологических единиц показал, что 

лишь в двух из них присутствует положительная коннотация, что свидетельствует о 

преобладании негативных ассоциаций, связанных с образом собаки. 

Фразеологические единицы с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ по характери-

зующим качествам можно распределить на несколько групп:  

 свойственные признаки: хьанэ (хьэнапэ, хьэнэгу) зиI «бессовестный, наглец, 

нахал», хьэжъ цокъэжъышх «жадный», хьэм къылъфыгъ «сукин сын» (оскорбле-

ние), «злой, вредный»; 

 поведенческие признаки: хьэр псашъо егъэщэн «мучить, терзать кого-либо», 

хьэу зэрэшхыных «состязаться», «соревноваться», хьэу зегъэшхын «в ущерб себе, 

ради кого-либо спорить, защищать чьи-либо интересы», хьэмрэ чэтыумрэ афэдэу 

«грызутся, ругаются», хьэлъакъо зышхыгъэм фэд «много ходит в разные места», 

хьэм егъэшхын «оклеветать, оговорить кого-либо», хьэ щтагъэм фэдэу «не знает 

куда бежать, куда деться», хьэм рэо къом рэо «сердитый, разгневанный кто-либо», 

хьэ шъэфырытхъу «коварный, подлый», хьэм фэд «шалун, проказник; «подлый», хьэ 

зэрэшхым хэтын «постоянно ругаться»; 

 внешние признаки: хьэ щичын зыщымыгъ «оборванец», хьэ щичын щыгъэп 

«бедно одет, одет в рваных лохмотьях». 

В далеком прошлом зооним хьэ ‘собака’ занимал важное место в жизни адыгов, 

что отразилось в нартском эпосе. Приведем примеры ярких и точных характеристик, 

переносимых с образа собаки на человека, которые описывают верность и предан-

ность:  

                                                 
1 Куражова И. В. Имена животных как отражение ценностной картины мира в англий-

ской лингвокультуре: дис. … канд. филол. наук. Иваново: [б. и.], 2007. 201 с. EDN: NOWSCZ 
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 Нарт гъусэ гори имыIэу, ихьэ закъо щэхъу имыгъусэу, нарт Саусырыкъо ащ 

блэкIи ежьагъ
1
 – Нарт Саусырыко отправился в путь, взяв в качестве спутника толь-

ко свою собаку; 

 Нат лIыжъым игупсэу хьэ гъэсэгъэфо кIэлъырыс, къегъэгъунэ. Ай зэпымыоу 

пшэхъор бэрэ зэпегъукIы, мыдэ IудэнакIэм фэдизэу псыгъо рэхъуфэ
2
 – С нартским 

стариком рядом сидит его дрессированная собака, охраняет его. Она непрерывно 

грызет цепь, чтобы перегрызть ее и освободить друга. 

 

Выводы 

В ходе анализа фразеологических единиц с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ 

становится очевидно, что преимущественно они используются для описания нега-

тивных черт характера человека, его действий и межличностных отношений. В этом 

отношении зооним хьэ ‘собака’ является наиболее продуктивным и частотным среди 

всех наименований животных в формировании фразеологических оборотов. 

Подробный анализ материала демонстрирует, что семантическая структура фра-

зеологических единиц с компонентом-зоонимом хьэ ‘собака’ отражает уникальную 

национальную специфику восприятия окружающего мира – данные выражения тес-

но связаны с особенностями мировоззрения народа, его традициями, обычаями и 

системой духовных ценностей. Они служат своеобразным зеркалом, отражающим 

культурные особенности и менталитет, позволяя глубже понять психологию и образ 

мышления носителей языка. 

Стоит также отметить, что частое использование образа собаки в негативном 

контексте может свидетельствовать о наличии определенных стереотипов в культу-

ре, которые выражаются именно через фразеологизмы. 
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